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АВТОГРАФЫ ПЕРЕВОДА ТЕКСТА НОВОГО ЗАВЕТА Ф.С. МОРАЧЕВСКОГО 
В ФОНДАХ БИБЛИОТЕКИ РОССИЙСКОЙ АКАДЕМИИ НАУК: НОВЫЕ ДАННЫЕ 

 
Статья посвящена решению вопроса о том, какие автографы перевода на украинский язык книг Нового Завета Ф.С. Морачев-
ского находятся в Библиотеке Российской академии наук (БАН) вместо рукописи Нового Завета в двух книгах (1863–1864), 
переданной в 1865 г. Кратко излагается история перевода, судьба рукописей, дается их археографическое описание. Работа 
написана по новым данным, полученным благодаря выявлению В.А. Есиповой автографа перевода Нового Завета Ф.С. Мора-
чевского в составе библиотеки А.В. Никитенко, хранящейся в отделе рукописей и книжных памятников Научной библиотеки 
Томского государственного университета. 
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Первый полный перевод Нового Завета на новый 
украинский литературный язык был осуществлен в 
1860–1864 гг. Филиппом Семеновичем Морачевским 
(1806–1879) – незаурядной личностью, педагогом, уче-
ным, писателем, переводчиком [1, 2]. Его переводы 
считаются одними из лучших, но до сих пор они не 
опубликованы и хранятся в книгохранилищах России и 
Украины в автографах различных авторских редакций, 
в списках и копиях [3]. 

В Библиотеке Российской академии наук (Библио-
тека Императорской Академии наук) хранятся авто-
графы 1860–1865 гг. переводов Ф.С. Морачевского на 
украинский язык Нового Завета и Псалтыри. В библио-
теку они были переданы на временное хранение. 
Ф.С. Морачевский лично обратился в Императорскую 
Академию наук с просьбой принять рукописи его пере-
водов полного текста Нового Завета в двух книгах и 
Псалтыри на временное хранение, пока не появится 
возможность их опубликовать. 20 мая 1865 г. он полу-
чил сообщение из Академии о том, что рукописи полу-
чены и переданы в академическую библиотеку [4. 
Л. 1 об.]. В конце XIX в. автографа перевода Нового 
Завета в двух книгах в библиотеке обнаружено не бы-
ло. На постоянное хранение были взяты вместе с Псал-
тырью и другие автографы переводов книг Нового За-
вета Ф.С. Морачевского 1860–1864 гг. 

Автограф перевода Нового Завета в двух книгах об-
наружен только сейчас в составе библиотеки академика 
А.В. Никитенко, хранящейся в отделе рукописей и 
книжных памятников Научной библиотеки Томского 
государственного университета (ОРКП НБ ТГУ. В-534. 
Т. 1–2). Он атрибутирован и описан В.А. Есиповой, док-
тором исторических наук, заведующей сектором хране-
ния и изучения фондов. Поскольку рукопись долгое 
время оставалась неизвестной, неизвестными были и ее 
атрибутирующие признаки: время и место написания, 
формат и др. Все эти факторы не способствовали ее вы-
явлению и решению ряда вопросов, в частности, связан-
ных с установлением авторских редакций текстов. 

Попробуем разобраться в процессе поступления ав-
тографов переводов Ф.С. Морачевским Нового Завета в 
БАН. Для этого кратко рассмотрим историю переводов 
в хронологическом порядке, попытки их издания, по-
ступления рукописей в библиотеку, а также роль в этом 
Императорской Академии наук. 

Ф.С. Морачевский имел твердое убеждение, что 
украинский православный народ должен иметь Библию 

на своем языке и что при переводе на украинский язык 
можно сохранить каноничность текстов Священного 
Писания. Понимая необходимость и значимость такого 
дела, он приступил к переводу книг Нового Завета. 
14 марта 1860 г. Ф.С. Морачевский начал работу над 
переводом текста Евангелия от Иоанна, полностью за-
вершив перевод текстов четырех Евангелий 16 ноября 
1860 г., а до конца года провел и полное редактирова-
ние. Для достижения наилучшего перевода на украин-
ский язык Ф.С. Морачевский сравнивал славянский 
текст с текстами на немецком, французском, латин-
ском, русском и других языках. 

28 сентября 1860 г. переводы текстов Евангелия от 
Иоанна и Матфея были отправлены Ф.С. Морачевским 
митрополиту Санкт-Петербургскому и Новгородскому 
Исидору (Никольскому)  с просьбой оценить его труд и 
благословить на продолжение работы, а также оказать 
содействие в издании всего Евангелия [1. С. 467–469]. 
14 октября 1860 г. было передано мнение Св. Синода, 
высказанное митрополиту Исидору при частном обра-
щении, что перевод Евангелий, сделанный Ф.С. Мора-
чевским или кем-либо другим, не может быть допущен 
к печати. Несмотря на это, переводчик в конце 1861 г. 
обратился за поддержкой к ученым Второго отделения 
русского языка и словесности Императорской Акаде-
мии наук, представив на их рассмотрение полный текст 
перевода Евангелия. На заседании Отделения 8 февра-
ля 1862 г. был заслушан одобрительный доклад акаде-
мика И.И. Срезневского о труде Ф.С. Морачевского и 
принято решение обратиться к Президенту Император-
ской Академии наук с просьбой напечатать перевод 
Евангелия Ф.С. Морачевского в одном из академиче-
ских изданий. Для этого академиками А.Х. Востоко-
вым, А.В. Никитенко и И.И. Срезневским, знатоками 
украинского языка, была составлена рецензия, в кото-
рой были рассмотрены филологический и морально-
религиозный аспекты перевода Евангелия [Там же. 
С. 472–476]. 16 марта 1862 г. перевод Евангелия 
Ф.С. Морачевского был передан Академией в Св. Си-
нод Русской православной церкви для рассмотрения 
его с теологической точки зрения и для получения раз-
решения на издание. 19 мая 1862 г. на заседании Отде-
ления рассматривался вопрос о присланном Ф.С. Мо-
рачевским переводе Деяний Св. Апостолов. Однако 
дело затягивалось, и чтобы его ускорить, Президент 
Академии наук 22 июля 1862 г. еще раз обращался к 
Св. Синоду. С письмом была подана и тетрадь с новы-
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ми правками переводчика к тексту. 15 декабря 1862 г. 
Ф.С. Морачевский интересовался судьбой своего пере-
вода Евангелия и Деяний Апостольских и просил посо-
действовать в ускорении дела в Св. Синоде по их изда-
нию. В письме к И.И. Срезневскому от 18 декабря 
1862 г. Ф.С. Морачевский выражал признательность 
ученому за участие и поддержку в его деле, благодаря 
которой он снова вернулся к переводу Посланий Св. 
Апостолов [5. Л. 23 об. – 26 об.]. 

18 июля 1863 г. появилось тайное предписание мини-
стра внутренних дел Российской империи П.А. Валуева о 
приостановлении печати религиозных и учебных книг на 
украинском языке. Основной причиной Валуевского цир-
куляра стало украинское нaционально-культурное 
возpoждение конца 1850-х – начала 1860-х гг. Непосред-
ственным толчком послужил и перевод Евангелия на 
украинский язык Ф.С. Морачевского [6, 7]. 3 января 
1864 г. Св. Синод издал указ о запрещении печатать 
Евангелие на украинском языке в переводе Ф.С. Мора-
чевского. Рукописи переводчика были возвращены в 
Академию наук 27 января 1864 г. Несмотря на небла-
гоприятную политическую ситуацию, сложившуюся 
вокруг издания на украинском языке текстов Священ-
ного Писания, Ф.С. Морачевский продолжал работать 
над переводами. 26 февраля 1864 г. им был отправлен с 
письмом к И.И. Срезневскому перевод Апокалипсиса. 
В письме переводчик просил Академию прислать ему 
возвращенные из Св. Синода рукописи его переводов 
Евангелия и Деяний Апостольских, обещая прислать 
взамен «другой, значительно исправленный, полный 
экземпляр Нового Завета, который... совершенно уже 
окончен» [5. Л. 28]. 3 декабря 1864 г. Ф.С. Морачев-
ский отправил в Академию с сопроводительным пись-
мом текст новой редакции перевода Нового Завета в 
двух книгах с просьбой дать рецензию, что и было рас-
смотрено на заседании 7 января 1865 г. Рукопись 
предоставили академику А.В. Никитенко для оценки и 
ответа переводчику. Тогда же Ф.С. Морачевский про-
сил Академию взять его полный перевод Нового Завета 
на хранение. 12 мая 1865 г. на заседании Отделения 
зачитывалось сопроводительное письмо Ф.С. Морачев-
ского к переводу на украинский язык Псалтыри с 
просьбой рассмотреть ее и принять на хранение. Рецен-
зирование Псалтыри также поручили А.В. Никитенко 
[8. Л. 2 об.]. А уже 20 мая 1865 г. Ф.С. Морачевский 
получил из Отделения русского языка и словесности 
Императорской Академии наук сообщение о том, что 
отправленные им переводы на украинский язык двух 
книг Нового Завета и Псалтыри Академией получены и 
переданы на хранение в академическую библиотеку. 
Передавая свои рукописи переводов Нового Завета в 
двух книгах и Псалтыри на хранение в Императорскую 
Академию наук, Ф.С. Морачевский надеялся, что они 
когда-нибудь будут изданы и послужат украинскому 
духовному и просветительскому делу. Однако такая 
возможность появилась только через 40 лет. 

В конце 1890-х гг. Украинское общество в Петер-
бурге («Украинская Громада»; образована в 1859 г. 
украинскими общественными и культурными деятеля-
ми, способствовала развитию народного образования, 
распространению национальной идеи, формированию 
национального самосознания) пыталось активизиро-

вать введение украинского языка в церковную сферу, 
для чего планировалось издать Евангелие на украин-
ском языке в переводе Ф.С. Морачевского. Тогда и бы-
ло обнаружено, что рукописи Ф.С. Морачевского от-
сутствуют в академической библиотеке [9. С. 90], а 
также то, что они вообще не находятся на библиотеч-
ном учете. 

Прежде всего, начали разыскивать рукопись пере-
вода Евангелия. В архиве Отделения русского языка и 
словесности был найден перевод Псалтыри, а автогра-
фа полного перевода Нового Завета в двух книгах об-
наружено не было. Зато был найден другой автограф 
перевода Деяний Святых Апостолов, а в частной биб-
лиотеке И.И. Срезневского – Апокалипсис [10. С. 38, 
40, 55]. В 1899 г. обнаруженные рукописи передали в 
академическую библиотеку. Поскольку рукописи Еван-
гелия не было найдено, Академия наук обратилась к 
внуку переводчика, В.В. Морачевскому, с просьбой 
прислать взамен утраченной рукопись перевода Еван-
гелия, в связи с намерениями ее опубликовать [11]. 
В.В. Морачевский передал в Академию рукопись в 
1900 г. как подарок, с условием ее издания. Это была 
черновая рукопись Евангелия с дополнительной тетра-
дью позднейших правок переводчика к тексту, а также 
более поздняя копия Евангелия [9. Л. 91]. 

В 1901 г. рукописи Ф.С. Морачевского были обра-
ботаны и заинвентаризованы в академической библио-
теке. Информация о них была представлена В.И. Срез-
невским на заседании Общего собрания Академии 
5 мая 1901 г. в докладе о составлении «Охранной описи 
рукописного отделения Библиотеки Императорской 
Академии наук». При периодических публикациях ма-
териалов «Охранной описи…» В.И. Срезневским в 
1902 г. под названием «Четвероевангелие в переводе на 
малорусский язык. Труд Ф.С. Морачевского» было вы-
пущено отдельной статьей первое археографическое 
описание оригинала и копии Евангелия и впервые 
опубликован отрывок рукописи Ф.С. Морачевского – 
текст V главы Евангелия от Матфея [Там же]. Позже 
были изданы: в 1902 г. – описи Деяний Святых Апо-
столов и Апокалипсиса [12. С. 85, 87], в 1903 г. – Псал-
тыри [13. С. 15, 16]. 

Археографические описания оригиналов переводов 
Ф.С. Морачевского вошли в 1905 г. в отдельное изда-
ние «Охранной описи…» [10. С. 19–22, 37–38, 39–40, 
54–55], в приложении к I отделу которой впервые были 
опубликованы образцы текстов всех переводов книг 
Священного Писания Ф.С. Морачевского: из  Еванге-
лия от Марка – первые восемь стихов гл. ХVI (№ 12, 
с. 65–66, в издание не включен ранее опубликованный 
при описи отрывок из Евангелия от Матфея); из Дея-
ний Святых Апостолов – полностью текст гл. II (№ 13, 
с. 66–68); из Апокалипсиса – полностью текст гл. ХIX 
(№ 14, с. 68–69); из Псалтыри – полностью тексты 
псалмов 1 и 103 (№ 15, с. 69–70). 

В 1910 г. по данным «Охранной описи…» было 
опубликовано «Описание рукописного отделения биб-
лиотеки Императорской Академии наук. І. Рукописи. – 
Т. 1 (І. Книги священного писания и ІІ. Книги бого-
служебные)» [14]. Описания рукописей Ф.С. Морачев-
ского были составлены В.И. Срезневским и Ф.И. По-
кровским в более сжатом виде, чем в «Охранной опи-
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си…», и без публикации отрывков текстов, с опущени-
ем некоторой важной информации, представленной в 
рукописях, которая нами была использована при рас-
смотрении истории перевода Евангелия. 

Рукописи Ф.С. Морачевского сейчас хранятся в 
библиотеке в соответствии с шифрами, указанными в 
«Описании рукописного отделения…». Отметим, что 
основное собрание рукописного отделения библиотеки, 
которое сформировалось в 1899 г., было пронумерова-
но бывшим директором этого отделения А.А. Куником. 
Перед нумерацией он указал на то, что эти рукописи из 
основного собрания – Осн.; поступления же с 1900 г. 
обозначались как Нов. Далее приведем краткое архео-
графическое описание и кодикологическую информа-
цию на основе двух предварительно рассмотренных 
изданий описей, с некоторым уточнением данных. 

«Четвероевангеліе въ переводе на малорусскій 
языкъ, трудъ Ф.С. Морачевского» (1. 3. 53–54 – Нов. 
104) [10. С. 19, 20; 14. С. 29, 30].  

Автограф. 1860 г., г. Нежин. Рукописи в 1° и 4°, на 
176 (четыре тетради) + 20 листах (Отдельной тетрадью 
правок переводчика к тексту 1862 г.). В оправе и без 
оправы. Написано на украинском языке, некоторые 
примечания – на русском языке. На л. 144, в начале 
Евангелия от Иоанна, отметка Ф.С. Морачевского о 
начале работы 14 марта 1860 г.; на л. 81 об., в конце 
Евангелия от Марка, об окончании перевода 16 ноября 
1869 г.; отметки о времени работы над другими Еван-
гелиями и времени редактирования Евангелия в декаб-
ре 1860 г. указано на л. 3 об., 50, 55, 87, 139, 175. В 
начале каждого Евангелия переписчиком сделана за-
пись «Господи благослови». 

«Копія четвероевангелія въ переводе Ф.С. Мора-
чевскаго на малорусскій языкъ» (1. 3. 55 – Нов. 104*) 
[10. С. 19, 20; 14. С. 30]. Конец XIX в. Машинопись в 
1°, на IV + 127 листах. В оправе. На л. II находится за-
пись: «Евангеліе въ переводе на Малорусскій языкъ 
Морачевскаго (Новейшая копия съ белового списка, 
принадлежащаго редакціи “Кіевской старины”)». Спи-
сок сейчас хранится в Институте рукописей Нацио-
нальной библиотеки Украины имени В.И. Вернадского, 
ф. 30 (Коллекция рукописных книг ИР НБУВ), № 11. 

«Діянія апостоловъ въ переводе на малорусскій 
языкъ, трудъ Ф.С. Морачевскаго» (1. 5. 51 Осн. – 1458) 
[10. С. 37, 38; 14. 52]. Автограф. 1862 г., г. Нежин. Ру-
копись в 4°, на II + 65 листах, чистые л. 62, 65; по ну-
мерации Ф.С. Морачевского – I + 119 с. В оправе. 
Название и выходные данные рукописи на л. 1: 
«Діяния Святихъ Апостолівъ, писанниі Святимъ Апо-
столомъ и Євангелистомъ Лукою, на Малороссийсь-
кімъ язиці. Переложивъ Ф. Морачевский». 

«Апокалипсисъ въ переводе на малорусскій языкъ 
Ф.С. Морачевскаго» (1. 5. 52 – Осн. 1459) [10. С. 39, 40; 
14. С. 54]. Автограф. 1864 г., г. Нежин. Рукопись в 8°, 
на I + 69 листах, чистые л. 56–69; по нумерации 
Ф.С. Морачевского – I + 106 с. Заголовок рукописи на 
л. 1: «Апокалипсисъ» и на л. 2, с исходными данными: 
«Апокалипсисъ, чи Одкровеннє святого Апостола Ива-
на Богослова. 1864». На полях рукописи переводчиком 
карандашом отмечены даты, когда им делались редак-
торские правки: на с. 22 «февр. 10»; на с. 66 «февр. 11»; 
в конце текста, на л. 55, работы «февраля 12». 

Императорская Академия наук принимала активное 
участие в публикации Евангелия. В 1902 г. по поруче-
нию Академии перевод Евангелия Ф.С. Морачевского 
прорецензировал А.А.  Шахмaтoв и дал ему высокую 
оценку, но дело с места не сдвинулось. В 1904 г. «Бла-
готворительное общество издания общеполезных и 
дешевых книг» подало заявление о необходимости 
публикации Евангелия на украинском языке в Св. Си-
нод и в Министерство внутренних дел [15. С. 186]. 
Министр В.К. Плеве не дал разрешения на публикацию 
Евангелия, и только 18 октября 1904 г. новый министр 
внутренних дел П.Д. Святополк-Мирский, отвечая на 
письмо Президента Академии наук, великого князя 
Константина Константиновича, дал разрешение на 
публикацию украинского перевода Чeтвeроевангелия 
Ф.С. Морачевского, но оно так и не было выполнено. 

После революционных событий 1905 г. Украинское 
общество в Петербурге («Украинская Громада») подало в 
Комитет Министров просьбу об отмене запрета на укра-
инское печатное слово и на издание Евангелия, и получи-
ла на это разрешение в марте 1905 г. К тому времени уже 
существовало три различных перевода евангельских тек-
стов, кроме перевода Ф.С. Морачевского: изданная за 
рубежом полная Библия П.А. Кулиша, И.П. Пулюя и 
И.С. Нечуя-Левицкого (Вена, 1903 г.) и рукопись Еванге-
лия в переводе М.Ф. Лободовского, отправленная им в 
Св. Синод в 1903 г. Императорская Академия наук напра-
вила все три перевода Евангелия известному украинскому 
филологу П.И. Житецкому для рассмотрения языка и сти-
ля. Ученым был сделан глубокий научно-филологический 
и историко-сравнительный анализ, и перевод Ф.С. Мора-
чевского был признан лучшим, поскольку он значительно 
более других отвечал требованиям науки и жизненной 
практики [16. С. 39, 40]. 

За основу издания была взята рукопись в переводе 
Ф.С. Морачевского, но текст был критически пере-
смотрен. Для редактирования текста создали автори-
тетные комиссии из теологов, историков, лингвистов. 
Академическое издание четвероевангелия на украин-
ском языке было опубликовано под названием «Госпо-
да нашого Іисуса Христа Святе Євангеліє»; текст на 
украинском языке приводился параллельно с церков-
нославянским текстом по Евангелиям. Издание вышло 
в свет в течение 1906–1911 гг. Однако имя Ф.С. Мора-
чевского в выходных данных не было указано, как и то, 
чей текст положен в основу издания. С тех пор оши-
бочно считается, что был издан евангельский текст в 
переводе Ф.С. Морачевского. При этом известно, что 
еще в 1916 г. руководитель работы и редактор перево-
да, архиепископ Парфений (Левицкий) отметил, что 
комиссия под его руководством, «кроме рукописного 
перевода Ф.С. Морачевского, пользовалась другим ру-
кописным переводом Лободовского, а также суще-
ствующими печатными переводами, изданными в про-
шлом столетии в Галиции. Из каждого перевода комис-
сия брала то, что признавала более правильным, а во 
многих местах устанавливала свой текст» [11. Л. 77]. 
Но не отрицался и тот факт, что из перевода Ф.С. Мо-
рачевского было взято более, чем из текстов других 
авторов. Однако и до сих пор переводы на украинский 
язык книг Нового Завета и Псалтыри Ф.С. Морачевско-
го не опубликованы и остаются в рукописях. 
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Итак, в рукописный фонд Библиотеки Император-
ской Академии наук не поступил автограф перевода 
Ф.С. Морачевского Нового Завета в двух книгах, кото-
рый был выслан переводчиком в Академию в 1864 г. и 
передан в библиотеку в 1865 г. на временное хранение. 
Он обнаружен только сейчас в Отделе рукописей и 
книжных памятников Научной библиотеки Томского 
государственного университета. Благодаря этому за-
свидетельствовано, что Ф.С. Морачевским в Академию 
на хранение действительно был направлен полный пе-
ревод Нового Завета, в окончательном варианте 1864 г. 
(авторская редакция текста проводилась в 1863–
1864 гг.): первая книга – Евангелие; вторая книга – Де-
яния и Послания Св. Апостолов, Апокалипсис. В нем 
впервые представлен перевод Посланий Св. Апостолов, 
другие автографы или списки Посланий пока не обна-
ружены. В рукописный фонд академической библиоте-
ки поступил только автограф перевода Псалтыри, пе-
реданный переводчиком на временное хранение. В 

конце XIX в. поступили другие разновременные авто-
графы переводов книг Нового Завета: Евангелие 1860 г. 
(текст первой авторской редакции в черновом перево-
де, который был отправлен в Академию внуком пере-
водчика в 1900 г.) с тетрадью правок к тексту 1862 г.; 
Деяния Св. Апостолов 1862 г. (рукопись была найдена 
во Втором отделении Академии, и, вероятно, именно 
она была возвращена из Св. Синода в Императорскую 
Академию наук); Апокалипсис 1864 г. (который пере-
водчиком был послан на рецензию И.И. Срезневскому). 

Выражаю искреннюю благодарность за предостав-
ленные сведения и копии с рукописи для подготовки 
данной статьи директору Научной библиотеки Томско-
го государственного университета Михаилу Олеговичу 
Шепелю, заведующей сектором хранения и изучения 
фондов Отдела рукописей и книжных памятников Ва-
лерии Анатольевне Есиповой, а также всем сотрудни-
кам библиотеки. 
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The first complete translation of the New Testament into modern literary Ukrainian was made from 1860 till 1864 by Pylyp 
Semenovych Morachevsky (1806-1879), a widely known Ukrainian educator, scientist, and writer. Morachevsky's translations are 
considered to be among the best, however, they have not been published till nowadays and were stored in Russian and Ukrainian 
archives in autographs of various copyright editions, lists and copies. Thus, disclosure, research and description of Morachevsky's 
historical heritage is becoming extremely significant today. How many authentic autograph translations of the New Testament and the 
Book of Psalms made by Pylyp Morachevsky from 1862 till 1865 are there in the Library of the Russian Academy of Sciences (LRAS), 
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the former Library of the Imperial Academy of Sciences (LIAS), in Saint Petersburg now? This is a question that should be reckoned as 
a very important issue since Russian scientist V. A. Esipova identified two manuscripts as the New Testament translation by 
P. Morachevsky she discovered in A.V. Nikitenko's collection at the BIC (Bibliographic Information Centre) of Tomsk State University 
Research Library (Issue 534. Vol. 12). To the best of our knowledge, in 1864 P. Morachevsky sent his autograph whole translation of 
the New Testament in two books to the temporary storage of LIAS in hope to find a possibility of their further publication. He also 
appealed during 1862-1865 to the scientists of the Imperial Academy of Sciences for assistance in reviewing and publishing his 
translations. As a result, a group of prominent members of the Imperial Academy of Sciences academicians H. Vostokov, O. Nikutenko 
and I. Sreznevsky expressed a warmest approval and admiration of Morachevsky's contribution. Unfortunately, the publication was 
suspended in 1863 by the Valuev Circular followed by a decision of the Russian Orthodox Church Holy Synod (January 3, 1864) to ban 
the publication of Morachevsky's translation of the Gospel into the Ukrainian language. 40 years later a new attempt was made to 
publish the Gospel in Morachevsky's translation. There was no Morachevsky's autograph manuscripts of the Holy Scriptures translations 
in LIAS except the Psalter one. Nevertheless, instead of a full text of two books, at the end of the 19th century LIAS received some 
other Morachevsky's autographs, namely: the Gospel translation made in 1860 together with the corrections written down in the 
notebook (the first draft of the translation that was sent under the condition of publication and as a substitution for the final manuscript 
lost by Morachevsky's grandson); the Acts translation made in 1862 (the manuscript has been found in the Second Department of 
LIAS); the Apocalypse translation made in 1864 (the courtesy copy sent to Academician of the Petersburg Academy of Sciences Ismail 
I. Sreznevsky for review).The Epistles of St. Apostles was not found. Therefore, nowadays the Library of the Russian Academy of 
Sciences, instead of a complete translation of the New Testament in two books by our famous compatriot Pylyp Semenovych 
Morachevsky, preserved only an incomplete text of his translation of the New Testament in forms of different author editions created in 
the period from 1860 till 1864.  
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